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    1. KRÁLOVNA NOCI


     



    V tu noc, kdy si Jake Djones uřízl ohromnou ostudu a ohrozil samotnou existenci tajné služby strážců minulosti, byla tak příšerná zima, že málem zamrzlo Baltské moře.


    Od skalnatého větrného Dánska na západě až po mrazivé Finsko daleko na severu bylo moře, kam oko dohlédlo, pokryto vrstvičkou ledu. Byla tenká jako pavučina a přízračně stříbřitě zářila v měsíčním svitu. Vytrvalé drobné sněžení jako by zaklelo tento odlehlý kout země do nadpozemského ticha.


    Ledovou krustou si ztěžka razila cestu loď s modrými plach­tami, která mířila k blikajícím světélkům Stockholmu – pohádkovému bludišti zálivů, výběžků a ostrůvků. Loď se jmenovala Tulip a u skřípajícího kormidla stála vysoká postava v dlouhém kožichu. Natáhla ruku v elegantní rukavici a zazvonila na zvonec. „Je čas, pánové,“ oznámila měkkým charlestonským přízvukem.


    Z přívalů sněhu se okamžitě vynořily další dvě zachumlané postavy a postavily se vedle první u kormidla, následované pestře zbarveným ptákem – papouškem – který, ač se třásl zimou, se usadil svému pánu na rameni. Postavy dychtivě hleděly skrze padající sníh, zatímco loď vplouvala do přístavu. Tváře měly slabě osvětlené…


    Mladík v kožichu byl mimořádně hezký a na jeho ostře řezané tváři neustále pohrával lehce pohrdavý úsměv. Vedle něj stál majitel papouška – menší hoch v brýlích se zadumaně svraštělým obočím. Třetí do party měl olivovou pleť, tmavé vlnité vlasy a vzrušeně mrkal velkýma hnědýma očima. Tři neohrožení hoši, mladí agenti tajné služby strážců minulosti: Nathan Wylder, Charlie Chieverley… a Jake Djones.


    Charlie promluvil první. „Zarejduj k tomu prostřednímu ostrovu tamhle,“ řekl a ukázal na shluk mohutných budov s věžičkami. „Je to Stadsholmen, stockholmské staré město – největší klenot mezi těmito ostrovy, středisko Švédského království. Ačkoli, což je samozřejmě smutné, nepřiplouváme v nejslavnějších dobách města. Roku 1710 ho navštívil náš starý známý mor a vyhubil takřka třetinu obyvatelstva.“


    „Že nepřiplouváme v jeho nejslavnějších dobách?“ opáčil Nathan otráveně a lépe se před sněhem zachumlal do kožichu. „To je velice mírně řečeno. Švédsko v zimě 1782 musí být tím nejnepřívětivějším místem v dějinách.“ Vytáhl z kapsy malou krabičku a potřel si rty hojivou mastí. „Jestli mi ty rty ještě víc oschnou, upadnou mi.“


    „Krucinál, Nathane, ´92!“ zvolal Charlie, zavřel oči a zlostně zaťal zuby. „Jsme v roce 1792. Někdy fakt nechápu, jak jsi to mohl dotáhnout tak daleko.“ Pan Drake, jak se jmenoval jeho papoušek, souhlasně zaskřehotal a rozhořčeně naježil proti Američanovi peří.


    „Dělám si legraci,“ sladce se usmál Nathan. „To si opravdu myslíš, že bych na sebe vzal tenhle černý kožich až na paty v roce 1782? Nemluvě o těchhle jezdeckých botách bez přezek – tak prostých, že působí až napoleonským dojmem.“ Otočil se k Jakeovi: „Devadesátá léta 18. století jsou ve znamení střídmosti v oblékání.“ Nathan miloval oblečení skoro stejně jako dobrodružství.


    „Jezdecké boty bez přezek, propána,“ zabručel Charlie. „A vůbec se mě nepokoušej naštvat tvým černým kožichem. Je to dílo lidského barbarství. Ta ubohá zvířata měla také právo žít, abys věděl.“


    Jake naslouchal jejich škádlení a byl náramně pyšný na to, že náležel k nejvýznamnější a nejzáhadnější organizaci všech dob: tajné službě strážců minulosti.


    Uběhl pouhý měsíc od chvíle, kdy se jeho život navždy změnil. Byl unesen a odveden do londýnské centrály, kde mu bylo sděleno, že jeho rodiče, kteří už desítky let pracují pro tuto službu, zmizeli kdesi v Itálii v šestnáctém století!


    Pak už to bylo jako nekonečná jízda na toboganu. Cestoval časem, nejprve do Bodu nula, velitelství strážců minulosti na Mont St Michel v Normandii roku 1820, pak do Benátek roku 1506, jednak jako člen výpravy, jež měla za úkol nalézt jeho matku a otce a zároveň zabránit ďábelskému knížeti Zeldtovi zničit Evropu pomocí hlízového moru.


    Podařilo se mu nalézt rodiče, ale musel opustit Topaz, záhadnou a krásnou agentku, která získala jeho srdce. A co bylo nejpodivuhodnější: zjistil, že jeho milovaný bratr Filip, který podle všeho před třemi lety zahynul při neštěstí v cizině, rovněž patřil ke strážcům a byla naděje, i když jen velmi slabá, že ve skutečnosti stále žije kdesi v minulosti.


    A nyní se Jake nacházel na své už druhé misi. Nutno připustit, že k tomu přispěla spíš šťastná náhoda než cokoli jiného (skoro všichni v Bodě nula museli ulehnout po požití ústřicové polévky, takže k dispozici bylo jen málo agentů) a že se nejednalo o nebezpečný podnik. Jinak by ho určitě nevybrali, jelikož byl pořád ještě nováček. Nicméně byl zde a plavil se Baltem devadesátých let 18. století, aby převzal zásilku atomia, drahocenné tekutiny, která umožňovala cestování v čase.


    „Tak mi něco pověz o člověku, za kterým plujeme,“ řekl a snažil se, aby se mu netřásl hlas.


    „O Casparovi Isaksenovi Třetím?“ pokrčil Charlie rameny. „Osobně jsem se s ním ještě nesetkal, ale myslím, že bude zhruba našeho věku. Jednou jsem jeho otci uvařil dušenou dýni. Říkal, že to byl zážitek na celý život.“ Charlie miloval jídlo a byl vynikající kuchař – ačkoli zážitky z kuchyní císařské Paříže z něj udělaly zapřisáhlého vegetariána.


    „To já jsem se s Casparem Isaksenem Třetím osobně setkal. Dvakrát,“ zakoulel očima Nathan. „Nemůžeš si ho splést. Cpe se dorty, jako by měly každou chvíli vyjít z módy, a pořád kýchá.“


    „A co mají Isaksenové společného s atomiem?“ zajímalo Jakea. O atomiu se dozvěděl vše na své první cestě. Aby se dostali do určitého bodu v minulosti, museli agenti vypít roztok této látky, přesně namíchaný v jistém poměru. V podstatě to fungovalo pouze na moři v magnetickém víru horizontálního bodu a pouze u obdařených osob – lidí s vrozenou schopností cestovat časem. Strážci minulosti potřebovali tuto vzácnou tekutinu, aby mohli dohlížet na dějiny a chránit minulost před temnými silami, které se ji pokoušely změnit a uvrhnout svět do temnoty.


    „Isaksenové jsou atomium,“ odvětil Charlie. „Jejich rodina je pověřena jeho výrobou už více než dvě stě let. Jak víš, je nesmírně obtížné ho vyrobit. Příprava účinné dávky, jeho složek, které až na několik málo strážců nikdo nezná, trvá mnoho let…“


    „Desetiletí, řekl bych,“ prohodil Nathan.


    „Přesně,“ pokračoval Charlie, „a musí probíhat za teploty pod bodem mrazu. Proto Sejanus Poppoloe, zakladatel strážců minulosti, založil laboratoř v severním Švédsku. Když se tak stalo, v devadesátých letech 18. století, svěřil jeho výrobu Frederiku Isaksenovi, prvnímu z rodu. Od té doby až dodnes veškeré atomium – používané všemi centrálami na světě – pochází z Isaksenovy laboratoře.“


    „Proč se tedy setkáváme ve Stockholmu a ne v té laboratoři?“ zeptal se Jake.


    „Ach jo,“ vzdychl Charlie, „musíš se ještě hodně učit. Do té laboratoře nechodí nikdo. Nikdo nemá nejmenší tušení, kde se nachází, dokonce ani velitelka Goetheová.“


    Jake na něho překvapeně pohlédl. Pokud měl někdo vědět, kde laboratoř je, byla by to zcela jistě Galliana Goetheová, poslední tři roky velitelka strážců minulosti.


    „To tajemství znají pouze Isaksenové a předávají si ho mezi sebou,“ pokračoval Charlie. „Umíš si představit tu hrůzu, kdyby se informace o jejím umístění dostala do nepovolaných rukou? To by byla katastrofa nekonečných rozměrů!“


    „Říká se,“ prohodil Nathan, „že se nachází v hoře, do které je přístup tajnou chodbou přes vápencovou jeskyni.“


    „V každém případě,“ uzavřel Charlie, „když je atomium připraveno, jeden z členů rodiny ho doručí na předem domluvené místo. A jelikož je Caspar Isaksen milovníkem opery jako já, tentokrát bylo místem setkání zvoleno místní divadlo. V nejvyšší čas,“ dodal ponuře. „Zásoby atomia v Bodě nula jsou nejnižší, jaké kdy byly. Tato zásilka je životně důležitá.“


    „Takže ne aby náš bažant udělal nějakou botu,“ pravil Nathan šibalsky a poplácal Jakea po zádech.


    Jake se rozhlédl po přístavu. Všude byly lodě, neprostupný les stěžňů a ráhen. V docích a skladištích na břehu pobíhali námořníci a kupci a dech se jim srážel na mrazivém vzduchu. Nehledě na pozdní hodinu nakládali a vykládali své zboží: železo, měď a cín; bedny s voskem, pryskyřicí a jantarem; pytle žita a pšenice; svazky kožešin a spoustu krabic s lesknoucími se rybami. Pan Drake ten ruch bystrým okem sledoval. Byl zvědavý a také trochu nervózní jako vždy, když přijel někam, kde to ještě neznal.


    Tulip zakotvil v úzké mezeře vedle velké válečné lodě. Jake s Nathanem s úžasem hleděli vzhůru na její mohutný okrouhlý trup přerušený dvěma dělovými palubami. Vysoko nad nimi se u brlení na pravoboku bavil hlouček námořníků. Měli býčí šíje, vyholené hlavy a chraplavé hlasy.


    Nathan zachytil jejich pohled a světácky smekl kožešinovou čepici. „Nádherný večer pro operu, co?“ Námořníci mu vůbec nevěnovali pozornost.


    „Teď budeš hodný a zůstaneš tady.“ Charlie poškrábal pana Drakea na hlavičce a dal mu trochu buráků. „Za chvilku jsme zpátky.“ Papoušek sledoval tři mladé agenty, jak seskakují na nábřeží.


    Pevně si zapnuli kabáty, opatrně našlapovali po namrzlé dlažbě a prodírali se davem, který proudil podél doků. Jake pohlédl na stánky s pečeným masem, nasolenými rybami a kouřícími dřevěnými koflíky se svařeným vínem. Jeho pohled upoutala kartářka zahalená do krajkového šátku, která třímala ve scvrklých rukou tarotové karty. Pozdvihla je k Jakeovi ve snaze nalákat ho, aby si vyslechl svůj osud. Krátce se zastavil, když mu zrak utkvěl na vrchní kartě balíčku: šklebícím se kostlivci na pozadí měsícem osvětleného moře. Kartářčiny kalně šedé oči se výhružně rozevřely.


    „Nevšímej si jí,“ řekl Nathan, popadl Jakea za ruku a táhl ho pryč. „Nejspíš pracuje pro místní cestovní kancelář.“


    Tři přátelé minuli královský palác a přes široký dřevěný most se dostali na obdélníkové náměstí před divadlem – výstavnou třípatrovou budovou završenou ohromnou kamennou korunou. Proudila k ní dlouhá řada kočárů, ze kterých vystupovali příslušníci stockholmské smetánky – všichni zachumlaní v kožiších – a vcházeli do divadla.


    „Takže opera?“ postěžoval si Nathan. „Viděli jste někdy něco směšnějšího? Obtloustlí lidé si prozpěvují o ničem! Nemohl ten zatracený Isaksen domluvit nějaké lepší místo?“


    „Jak tohle můžeš říct, Nathane Wyldere! Jak tohle můžeš říct!“ vzplanul Charlie. „Uvidíme nádherné představení Mozartovy Kouzelné flétny. Byla dokončena před pouhým rokem. Na partituře ještě neoschl inkoust a geniální skladatel je už po smrti – Bůh opatruj jeho duši. Taková příležitost se ti naskytne jednou za život.“


    Nathan udělal na Jakea naoko provinilý obličej a trojice zamířila skrz dav ke vchodu.


    Mezitím se ze stínu na opačném konci náměstí vynořily dvě postavy na koních. Oči měly upřené na tři agenty. Sesedly a první z nich, muže v kožichu s vysokým límcem, částečně osvítila po­uliční lampa. Byl vysoký, držel se zpříma a měl světlé vlasy po ramena. Jeho společník měl na sobě tmavý plášť a nápadný klobouk se širokou krempou. Blondýn cosi pošeptal druhému do ucha, odevzdal mu svého koně a pospíchal přes náměstí za trojicí.


     



    Jakeovi se rozzářily oči při pohledu na foyer. Na rozdíl od ponuré zimní tmy venku se ocitl v obrovském sále ozářeném četnými lustry a se stěnami obloženými mramorem a zrcadly s pozlacenými rámy. Lidé v něm se do tohoto přepychu dobře hodili: byli klidní a elegantní a naleštěné černé boty pánů a dlouhé hedvábné róby dam se odrážely od lesknoucí se podlahy. Někteří z přítomných tvořili hloučky, které spolu živě rozmlouvaly; jiní vystupovali po hlavním schodišti a dychtivě sledovali ostatní diváky, aby jim neunikl žádný čerstvý klep.


    Nathan byl ve svém živlu. „Vážně si myslím, že tohle by mohla být jedna z nejvýznamnějších událostí světové módy,“ prohlásil, shodil ze sebe kožich a odhalil oslňující šmolkově modrý kabát a kalhoty téže barvy. „Podívejte se na ty linie, na ty ozdoby, jaký to má šmrnc. Jen jejich knoflíky by si zasloužily ocenění.“


    Uvaděč v napudrované paruce, bílých rukavičkách a se škrobeným výrazem pomáhal Jakeovi a Charliemu sundat kožichy. Jakeovi se zachytila ruka v rukávě, a když se ji snažil vyprostit, ozval se zvuk párané látky.


    „Jejda,“ zrudl a snažil se nevyprsknout smíchy, když podával kožich uvaděči. Ten jen vzdychl, sebral všechny tři kožichy, dal jim za ně slonovinové žetony se zlatými čísly a odešel.


    „A dávej mi pozor na ten kožich,“ zavolal za ním Nathan. „Měl ho na sobě vévoda Marlborough v bitvě u Blenheimu.“ Pak řekl důvěrně Jakeovi: „Ve skutečnosti ne, ale u historických kožichů člověk nikdy nemůže být dost opatrný.“


    Zazněl zvonek a milovníci opery se pomalu vydali do hlediště.


    „Už abychom to měli za sebou,“ vzdychl Nathan. „Opera mě fakt nebaví. Kde máme sedadla?“


    „Královský balkon, lóže M,“ odvětil Charlie stroze a ukázal na patro nad nimi.


    Trojice vystoupala po schodišti a nevšimla si dlouhovlasého blondýna, který je pozorně sledoval ukrytý za sloupem.


    Další uvaděč v bílých rukavičkách je zavedl chodbou osvětlenou svícemi do jejich lóže. Byla to malá, rudě vypolstrovaná místnost se čtyřmi zlacenými křesly a dokonalým výhledem na hlediště. Jake pocítil nový nával vzrušení – bylo to, jako by se ocitl v obrovské klenotnici. Přízemí s křesly uzavíral ovál o pěti patrech a v každém byly řady lóží se skupinkami živě se bavících aristokratů. Vypadalo to jako nějaká bláznivá lidská zoologická zahrada – každý se rozhlížel kolem a cosi tajnůstkářsky šeptal svému sousedu.


    „No, a kdepak je Caspar Isaksen?“ zeptal se Nathan a s kyselým výrazem pohlédl na prázdnou židli. „Má zpoždění.“ Zvedl stříbrné divadelní kukátko, které leželo na stolku. „Když už jsem tady, mohl bych si zatím prohlédnout švédskou architekturu…“ Začal zkoumat kukátkem hlediště – a najednou se zarazil. „Nádhera…“


    Charlie se zadíval na předmět Nathanova zájmu. Byla to lóže, v níž seděly tři mladé dámy a ostýchavě se červenaly za svými vějíři.


    „Člověče, soustřeď se,“ vzdychl. „Nezapomínej, že tu máme práci.“ Vytrhl mu kukátko a podal ho Jakeovi. „Jsem si jistý, že ty najdeš něco mnohem zajímavějšího ke koukání.“


    Jake si prohlédl hlediště ještě pozorněji než předtím. V jednu chvíli ho napadlo, že se podívá na tři Nathanovy krasavice sám, ale pak si řekl, že by to bylo neslušné, a začal z druhého konce řady. Ještě nikdy neviděl takový přepych, tolik drahých šatů a třpytících se šperků. Náhle se mu v kukátku objevila mladá dívka v bílých šatech, která seděla sama. Trochu mu připomínala Topaz. Až ho píchlo u srdce, když si vzpomněl na tu hroznou noc na palubě Lindwurmu, kdy mu zmizela, nejspíš navždy, ve víru času. Aby tu vzpomínku vytěsnil z paměti, rychle přesunul pohled jinam. O dvě lóže dál mu pohled padl na světlovlasého muže, který mířil stříbrnou pistolí přímo na něj.


    Jake vyjekl, upustil kukátko, zvedl ho, znovu se jím podíval, zavrtěl hlavou, našel správný směr a opět se podíval do té lóže.


    Byla prázdná. Muž někam zmizel.


    „Co je to s tebou?“ zeptal se Nathan.


    „Ta lóže tam! Byl v ní chlap a mířil na nás pistolí.“


    Nathan s Charliem prozkoumali zmíněnou lóži. Právě v ní zaujímali místa starší pán se ženou.


    „Už je pryč, ale přísahám, že jsem ho viděl.“


    Nathan a Charlie si vyměnili pohledy.


    „Jsi v téhle branži nový –“ Nathan se snažil, aby jeho hlas zněl konejšivě, ale samozřejmě to nakonec působilo blaho­sklonně – „takže jsi trochu nervózní, to je celé. Jsme v opeře; lidi se tu šmírují navzájem. Tak se tahle hra hraje.“


    „Nešmíroval mě. Mířil na mě pistolí, stříbrnou pistolí,“ trval na svém Jake.


    „Stříbrnou?“ přerušil ho Nathan. „Jsi si jistý, že to nebylo divadelní kukátko?“


    Popravdě, Jake si nebyl stoprocentně jistý. Ten okamžik trval příliš krátce.


    „Mimoto, o tom, že jsme tady, neví živá duše. Pouze velitelka Goetheová zná naše přesné časové souřadnice, takže nevyšiluj.“ Nathan se naklonil a pošeptal Jakeovi do ucha: „Být tebou, víc bych se bál toho, co se brzy začne dít tamhle.“ Ukázal na jeviště.


    Jake přikývl a snažil se uklidnit bušící srdce.


    Světla postupně zhasínala a v divadle se rozhostilo napjaté ticho. V následujícím okamžiku spustil orchestr mohutnou fanfáru žesťových nástrojů a velkých bubnů. Jake ještě jednou prozkoumal řady lidí ve snaze vypátrat světlovlasého muže, ale bylo to jako hledat jehlu v kupce sena. Všichni se nakláněli dopředu s pozvednutými kukátky. Následovalo ještě zavřeštění a pak se přidaly smyčce.


    Jake cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech, když se opona pomalu zvedla a odhalila tmavou krajinu. Nejprve bylo obtížné něco rozeznat, ale řada světelných efektů, každý doprovázený obdivnými výdechy diváků, jeviště postupně osvětlila: v pozadí visel nad pyramidami veliký měsíc; v popředí byly palmy a obrovské květiny.


    „Jsme v Egyptě,“ obdivně zašeptal Charlie, „v říši Královny noci. Za okamžik vejde Tamino pronásledovaný obrovským hadem.“


    „Je to tobogan,“ dodal Nathan a potlačil zívnutí.


    Ozval se slabý potlesk, když se z prachu pouště vynořil mladý hrdina, následovaný ustrašenými výdechy, když se nad ním objevil obrovský had. Při pohledu na něj Jake strnul. Věděl, že plaz je jen divadelní rekvizita, třebaže dokonalá, ale vzpomínky se mu rychle začaly vracet. Nebylo to tak dávno, kdy byl sám uvržen do hrůzyplné síně s hady a žebříky. V poslední chvíli ho zachránili další dva strážci minulosti, vlastně otec s matkou, ale ta příhoda na něm přesto zanechala stopy.


    Jeviště postupně zaplnily podivné osoby: tři záhadné paní se závoji, muž oblečený jako pták – Charlie při pohledu na něj poznamenal, že Pan Drake by řval smíchy – a potom, ohlášená zlověstnými údery hromu, se mezi hvězdami zjevila majestátní, zvláštní postava.


    „Tohle je Královna noci,“ zašeptal Charlie, když se vynořila vysoko nad ostatními. „Požádá Tamina, aby vysvobodil její dceru ze spárů mocného čaroděje Sarastra. Zdá se být milující matkou, která se obává o své dítě,“ pokračoval jedním dechem, „ale ve skutečnosti je zlá a chce ukrást slunce a uvrhnout svět do temnoty.“


    „Nechtějí to snad všechny tchyně?“ ozval se Nathan se šibalským úsměvem.


    Jake byl natolik hypnotizován touto postavou, jejím hlasem, při němž mu běhal mráz po zádech, a jejíma zlověstnýma očima, že když se za ním ozvalo zaklepání, polekaně vyskočil.


    I jeho společníci se otočili ke dveřím.


    Ozvalo se nové zaklepání, tentokrát doprovázené trojím kýchnutím, a vysoký hlas řekl: „To jsem já, Caspar.“


    Všichni tři vydechli úlevou. Nathan otevřel a Caspar Isaksen se vmáčkl do lóže. Jake vyvalil oči. Caspar byl stejně starý jako on, ale malý a neuvěřitelně tlustý. Měl ruměné tváře a nudli u nosu a rozcuchané světlé vlasy mu trčely na všechny strany. Na rtech mu pohrával trpitelský úsměv a leskl se potem. Na sobě měl tyrkysový kabát a kalhoty, které byly zjevně určeny pro mnohem štíhlejší postavu, a Jake si všiml, že má špatně zapnuté knoflíky.


    „Omlouvám se – moc se omlouvám, že jdu pozdě,“ zafuněl Caspar a nervózně si utíral nos a čelo kapesníkem. „Ahoj. Caspar Isaksen…“ Potřásl si rukama s Jakem a Charliem. „Á, Nathan! My už se známe, samozřejmě. Jak vidíš, nezapomněl jsem na tvoji radu – říkal jsi, že tyrkysová udělá s mojí postavou divy. Nikdy nenosím nic jiného,“ dodal s náležitou pýchou a otočil se kolem dokola, aby si všichni mohli prohlédnout jeho oděv ze všech stran. Přitom mu poprvé padl pohled na jeviště. „Dobré nebe! Královna noci už je tam! Už poslala Tamina vysvobodit dceru? Je pěkně mazaná, co?“


    Nathan začal ztrácet trpělivost. „Ano, ano, jenže práce nepočká. Předpokládám, že atomium je v tomhle?“ zeptal se a kývl hlavou k vaku v Casparově ruce.


    „Atomium je –“ Caspar se zarazil uprostřed věty a zvedl prst. Jake byl zvědavý, co bude následovat, když vtom Caspar kýchl. Pak ještě jednou; a do třetice všeho dobrého.


    „Promiňte, promiňte,“ zasípal Caspar a utíral si tvář mokrým kapesníkem. „Máš pravdu, práce nepočká.“ Klekl si, rozvázal vak a začal vytahovat jeho obsah. Jake, Nathan a Charlie s úžasem sledovali, jak vytahuje jeden dort za druhým. „Když jsem ve Stockholmu, nemůžu nezajít do Sundbergovy cukrárny. Jahodový krém, skořicový koláček, vánoční cukroví – mňam, mňam,“ mumlal si, když je vykládal vedle sebe.


    Nakonec vyndal ze dna vaku malou lakovanou krabičku. Setřel z ní vrstvu cukrové polevy a hrudku šlehačky a podal ji Nathanovi. Mezi agenty se rozhostilo napjaté ticho. Jake viděl, že na víčku krabičky bylo vyryto ozdobné I – jako Isaksen. Nathan ji otevřel a tváře jim ozářilo zlatavé světlo.


    Uvnitř v tmavě modrém pouzdře ležely dvě křišťálové lahvičky až po okraj naplněné nekonečně vzácnou tekutinou.


    „Jedna zásilka je pro Bod nula,“ pravil Caspar úředním tónem, „a druhá pro čínskou centrálu.“


    Nathan právě zavíral krabičku, když se Jake mimoděk podíval do hlediště a málem se mu zastavilo srdce. Dole v přízemí všichni hleděli stejným směrem a jejich tváře byly ozářené světly z jeviště – až na jednoho člověka: blondýna, který seděl ve vzdáleném rohu a upřeně je sledoval.


    „Tam!“ vyhrkl Jake a ukázal na něj.


    Nathan, Charlie a Caspar se bleskově otočili a spatřili muže se stříbrnou pistolí, jak rychle vstává z křesla. Nathan vytrhl Jakeovi kukátko a sledoval jím muže, který proběhl uličkou a dvojitými dveřmi vyrazil ven.


    „Jsme prozrazeni!“ vykřikl. „Okamžitě zpátky na loď!“ Hodil kukátko Jakeovi a opatrně zvedl krabičku s atomiem. Vstrčil něco – Jake neviděl co – do kapsy, prudce otevřel dveře a vyhlédl oběma směry do zatáčející se chodby osvětlené mihotajícími se plameny svící v lustrech. Byla prázdná. „Charlie, ty jdi tudy. Kdo z nás se dostane na Tulip první, přichystá ho, abychom mohli okamžitě odplout.“


    Charlie se s bušícím srdcem rozběhl po chodbě a zmizel na schodech na jejím konci.


    „Jakeu, Caspare, za mnou!“ vyštěkl Nathan. Caspar chvatně sbíral své cukroví a strkal je zpátky do vaku. „Dělej!“


    Nathan běžel první a pustil se opačným směrem než Charlie. Jake ho následoval a Caspar supěl za nimi. Ozvaly se kroky a na konci chodby se objevila postava.


    Trojice agentů strnula. Čas jako by se zastavil, když Jake poprvé zřetelně spatřil jejich protivníka. Byl stejně starý jako Nathan – asi šestnáctiletý – a jednalo se o jeho mnohonásobně krutější, světlovlasý klon. Měl výrazné rysy, panovačný pohled a, soudě podle jeho na míru ušitých šatů, mu na vzhledu záleželo stejně jako jeho protějšku. Obzvlášť jeho vlasy byly uměleckým dílem: dlouhé, světlé a dokonale rovné.


    Jake viděl, jak Nathan zbledl.


    „Kdo je proboha tenhle –“ začal Američan, když mladík pozvedl pistoli – a vystřelil.

  


  
    2. KLOBOUK SE ŠIROKOU KREMPOU


     



    Kulka jim hvízdla nad hlavami a zasáhla jeden z křišťálových lustrů. S rachotem se zřítil na podlahu za nimi.


    „To byl varovný výstřel,“ oznámil jim chlapec výhružně se slabým cizím přízvukem. „Teď mi odevzdáte tu krabičku,“ řekl, natáhl ruku a pokročil vpřed. „Každý odpor je marný. Váš meč se nemůže rovnat mé chaumettce,“ dodal a potřásl svou skvostně ozdobenou pistolí.


    Chvíli bylo ticho, než Nathan promluvil. „Dobrá,“ pravil nevzrušeně a zvedl ruce, takže krabička byla jasně vidět. „Nechce se mi umřít kvůli dvěma lahvičkám s něčím, co se nedá pít. Vyhrál jste.“


    „Nathane?“ zvolal Jake nevěřícně.


    „Ne, myslím, že to není dobrý nápad…,“ zafňukal Caspar. Vykukoval zpoza Jakeova ramene a otíral si čelo kapesníkem.


    Nathan si jich nevšímal a nadále soustředil pozornost na cizince. „Jak se jmenujete?“ otázal se zdvořile. „Myslím, že se ještě neznáme.“


    Světlovlasý chlapec se zasmál. „Nehorázná otázka.“ Ale po chvíli pokrčil rameny a odvětil: „Můžete mi říkat Leopard.“


    „Leopard? Prima přezdívka.“


    „Jmenuji se Leopard,“ zavrčel chlapec a potřásl svou dokonalou blonďatou hřívou. „Jsem jako on.“


    „To vidím,“ souhlasil Nathan. „Vaše dvouřadová vesta daleko předbíhá svou dobu a ten čínský knoflík na vašich kalhotách je prostě úžasný.“


    Úsměv z Leopardovy tváře zmizel. „Dej mi tu krabičku.“ Pozvedl pistoli a natáhl druhou ruku.


    Nathan zaťal zuby, zhluboka se nadechl a podal mu ji.


    Hoch otevřel krabičku, na vteřinu odvrátil pohled od Nathana – a zjistil, že je prázdná. Pak se vše seběhlo v jednom okamžiku. Nathan vytrhl Casparovi promočený kapesník a hodil ho Leopardovi do obličeje, kde se přilepil a na chvíli ho oslepil. Zbraň spustila, ale kulka skončila ve stropě. Nathan vykopl a jeho bota prudce zasáhla protivníkovu čelist. Chlapec se zapotácel, ztratil rovnováhu a svalil se na podlahu. Jeho hlava se zapraštěním narazila na stěnu.


    „Lhal jsem. Čínské knoflíky jsou vrchol vulgarity,“ pravil Nathan a rozběhl se s ostatními na konec chodby. Tam rozrazil dveře do další lóže a rychle vstrčil Jakea a Caspara dovnitř. Zavřel dveře za sebou na zástrčku a otočil se k osazenstvu lóže. Byly to ty tři krásné dámy, které si před pár minutami prohlížel kukátkem.


    Polekaně vstaly a sevřely v dlaních své náhrdelníky, ale nečekané vyrušení jim zjevně nebylo proti mysli. „Za jiných okolností,“ pohodil Nathan kaštanovými kadeřemi a odhalil své bělostné zuby, „bych vám nejspíš řekl Dobrý večer, a ne Na shledanou… Pospěšte si, vy dva,“ řekl, přehodil nohy přes okraj balkonu a seskočil dolů do přízemí, kde vyvolal nespokojené zašumění obecenstva. Když dopadl na koberec, lahvičky s atomiem mu vypadly z kapsy. Rychle je sebral.


    Jake se zdvořile uklonil dívkám, zatímco Caspar ztuhl, zrudl a pevně k sobě tiskl vak se sladkostmi. Když mu Jake pomáhal přelézt balustrádu, byly nebohé dívky svědky toho, jak mu praskly tyrkysové kalhoty – a odhalily velký kus jeho tlusté růžové zadnice. Kalhoty se Casparovi roztrhly ještě víc, když se dole neohrabaně sbíral z podlahy, následkem čehož se pohled na jeho pozadí naskytl celému obecenstvu v divadle. Jake předvedl dokonalý atletický seskok. Když dopadl, Nathan mu vtiskl do ruky dvě lahvičky s atomiem. „Mám děravé kapsy,“ vysvětlil a poklepal si na kabát. „Vezmi je k sobě.“


    Jakea se na okamžik zmocnila panika z takové zodpovědnosti, ale pak zastrčil lahvičky hluboko do šosu kabátu.


    „Tudy,“ zavelel Nathan a chystal se oběhnout hlediště směrem k zadnímu východu. Strnul, když se ve dveřích objevil Leopard, otočil se na patě a namířil si to přímo mezi řady sedadel. Ostatní ho následovali a omlouvali se divákům, když si razili cestu přepychovým hedvábím a krinolínami. Caspar si popotahoval kalhoty, klopýtal přes drahocenné střevíčky a trousil za sebou kousky cukroví. Vysloužil si tím spoustu posměšků a nevole; jedna stará dáma se dokonce tak rozčílila, že ho praštila vějířem po hlavě.


    „Rychle, rychle,“ pobízel ho Jake a postrčil ho do uličky. Leopard se k nim nebezpečně přibližoval a neměli jinou možnost než vyběhnout nahoru po schůdcích před hledištěm. Milovníci opery napůl vstávali úžasem, když viděli podivnou trojici, jak se hrne přes můstek nad orchestřištěm na jeviště. Královna noci přesto při své árii nezaváhala; místo toho zaměřila svůj falsetový hněv na narušitele a chrlila na ně tóny jako ostré dýky.


    Leopard zrychlil krok a už se chystal vystřelit z pistole, když vtom do hlediště postranními vchody vběhla početná stráž s mušketami připravenými k výstřelu. Zřejmě ji kdosi varoval, že v divadle se něco děje. Leopard strnul a pomalu zastrčil zbraň do pouzdra. Uvědomil si, že by bylo z jeho strany šílenství se teď o něco pokoušet, a vrátil se uličkou zpět k východu.


    Nathan sledoval jeho ústup a pak se s šibalským úsměvem otočil ke Královně noci. „Zbožňuju váš zpěv. Úplně mi z něj běhá mráz po zádech…“ Poslal jí teatrální vzdušný polibek. „Strašně mě mrzí, že zmeškám rozuzlení.“ Ostatní herci s pokleslými čelistmi sledovali, jak trojice agentů obchází jeviště – Caspar přitom vrazil do pyramidy a převrhl palmu – a mizí v zákulisí.


    Hnali se chodbami za jevištěm, proplétali se mezi hloučky herců, kulisáků, osvětlovačů a maskérů. Seběhli po schodech a ocitli se v podivném světě starých rekvizit a pomalovaných kulis – útržků historie poházených bez ladu a skladu. Jakeovi padla do oka jedna z nich: ohromná replika římského Kolosea v podobě obrovské rozpadající se arény pod jasně modrým nebem. Na okamžik se před kulisou zarazil, ale Nathan ho ihned postrčil dál do bludiště chodeb.


    Než se jim podařilo nalézt zadní východ – jeden z mnoha, které vedly z divadla –, byl Caspar polomrtvý a prsa se mu dmula jako měchy. Nathan opatrně pootevřel dveře a ujistil se, že vzduch je čistý. U budovy stála řada kočárů. Jejich kočí hráli vedle v hloučku karty a třeli si ruce, aby jim nemrzly.


    Nathan dal znamení ostatním a hoši se vykradli ven a přikrčili se ve stínu za kočáry. Bylo odtud vidět na hlavní vchod. Po chvíli z něj vyšel Leopard a rozhlížel se po své kořisti. Rychle přistoupil ke svému společníkovi, muži v klobouku se širokou krempou, a krátce s ním promluvil. Ten nasedl na koně a zmizel za vzdáleným rohem budovy.


    Nathan pokynul Casparovi a Jakeovi, aby nastoupili do jednoho z kočárů. Jake opatrně otevřel zlatě orámovaná dvířka a vlezl do hedvábím pošité kabiny. Když za ním vstoupil Caspar, povoz zaskřípěl pod jeho váhou a naklonil se na stranu. Právě když se karbaníci ohlédli za podivným zvukem, Nathan vyskočil na kozlík a šlehl otěžemi.


    Koně se ani nehnuli.


    Kočí se s křikem rozběhli k nim – čímž okamžitě upozornili Leoparda na to, co se děje –, zatímco Nathan stále marně pobízel koně. „Hyjé, no tak hyjé!“ přemlouval je. Teprve když se postavil a uštědřil každému pořádný kopanec do zadku, najednou radostně zaržáli a rozběhli se přes náměstí.


    Leopard byl v mžiku v sedle a hvízdl na svého společníka. Muž v klobouku se širokou krempou se rychle vrátil a oba se pustili za kočárem. Dva kočí, rozhořčení krádeží, vyskočili na kozlíky svých kočárů a přidali se k pronásledování. Kolona vedená Nathanem se hnala přes most.


    Kola drkotala po dřevěných prknech a Jakem a Casparem to v kočáru prudce házelo. Pak se oba nahrnuli na jednu stranu, když kočár prudce zatočil za roh, a Jake narazil na Casparovo mohutné břicho. Když se znovu narovnali, Švéd třesoucíma se rukama vylovil z vaku několik rozlámaných kousků cukroví a začal si je házet do úst.


    „Co to děláš?“ nevěřícně zavrtěl hlavou Jake.


    „Sladké mě uklidňuje,“ zamumlal Caspar s plnými ústy a nabral si další hrst.


    Vtom se ozval výstřel a kulka prolétla okénkem za nimi. Jake se ohlédl – mrazivý vítr mu teď dul přímo do tváře – a spatřil Leoparda, jak se s kouřící pistolí v ruce žene ulicí. Jeho společník cválal těsně za ním.


    Náhle se kočár opět prudce naklonil na stranu, když Nathan tryskem projel zatáčku a kola sklouzla po ledě. Znovu pobídl koně otěžemi a zkušeně se proplétal úzkými dlážděnými uličkami starého města – tam a sem, doleva a doprava –, zatímco se je jejich pronásledovatelé snažili dostihnout.


    Oba kočáry, které je stíhaly, odpadly: když se první z nich pokoušel projet ostrým zákrutem, najel na místo pokryté černým ledem, sklouzl po cestě a v dešti jisker narazil do schodů kostela, čímž úplně zablokoval druhému cestu.


    Nathan sjížděl prudký kopec vedoucí k přístavu. Na konci úzké uličky, hluboko pod nimi na nábřeží už bylo vidět mohutný obrys válečné lodě, vedle níž kotvil Tulip. Pak se stala nehoda. Do křižovatky před nimi vjel vůz naložený uhlím a zatarasil jim cestu. Koně zařehtali, vzepjali se a kopyta jim podklouzla na ledu. Neovladatelný kočár se prudce stočil a směřoval vstříc neodvratnému osudu. S pronikavým zaskřípěním narazil do výkladu jednoho obchodu a skončil mezi umně vystavenými dorty a pečivem.


    Nathan bleskově seskočil a otevřel Jakeovi a Casparovi dvířka. „Rychle! Rychle!“ volal a pomáhal jim ven.


    „Sundbergova cukrárna!“ vyjekl Caspar, když si přečetl název obchodu, do kterého právě narazili. Rozechvěle hleděl na spousty lákavého cukroví, ale Nathan s Jakem ho popadli každý za jednu ruku a táhli ho po strmém schodišti dolů do přístavu. Během několika vteřin zmizeli v bludišti křivolakých uliček a schodů, kam je jezdci na koních nemohli následovat.


    Došli k širokému krytému sloupořadí, které je dovedlo pod řadou oblouků k celnici – velkému stavení s vysokými okny, kde bylo stále živo, přestože bylo už hodně pozdě večer. Bohatě odění obchodníci se dohadovali s neoblomnými obrýlenými úředníky při vážení zboží a neochotně odpočítávali zlaté a stříbrné mince. Nathan, Jake a Caspar se proplétali davem k hlavnímu vchodu na opačné straně, který vedl přímo do pří­stavu. Mezi exoticky vyhlížejícími lidmi – mořeplavci ze všech koutů světa – dokonce ani Caspar ve svém roztrhaném tyrkysovém obleku nevypadal nepatřičně.


    „Tam – podívejte,“ ukázal Jake na Tulip kotvící nedaleko u mola ve stínu válečné lodě. Vzpomněl si, že má stále v kapse u kalhot divadelní kukátko. Vytáhl ho, prozkoumal loď a zahlédl postavu, která vztyčovala hlavní plachtu. „To je Charlie – dokázal to.“


    Ale Nathan viděl něco jiného: dva jezdce vyjíždějící na nábřeží, jednoho světlovlasého a druhého v klobouku se širokou krempou. „Sem – rychle!“ řekl a proběhl dlážděnou uličkou na rybí trh.


    Okamžitě je uhodil do nosu slaný pach čerstvých ryb. Stejně jako celnice i trh – osvětlený voskovými lucernami zavěšenými na trámech – kypěl ruchem. Přístavní dělníci přinášeli a odnášeli bedny s rybami, zatímco rybáři hlasitě smlouvali a z úst jim vycházela oblaka páry. Agenti si proklestili cestu davem a ukryli se ve stínu tří velkých štosů beden. Caspar se zašklebil odporem, když spatřil jejich obsah: živé mrskající se a kroutící se úhoře. Jake s Nathanem vykoukli ven. Skrze dav viděli Leoparda a jeho kumpána, jak sesedli z koní a nerozhodně se zastavili před rybím trhem.


    Když vyšli na světlo vedle domu, Leopardův společník si posunul klobouk do týla, aby si otřel čelo, a poprvé mu bylo vidět do tváře. Jake sebou trhl. Neznámý se takřka ztrácel v oblacích ledových par, ale něco na něm mu připadalo známé. Přimhouřil oči, aby lépe viděl, a zjistil, že je mladý – asi sedmnáctiletý – hezký, se širokými rameny a olivovou pletí.


    Pak mu svitlo: vytřeštil oči a srdce se mu zastavilo. Zbledl a ruce se mu roztřásly.


    „Filipe…?“ řekl si tiše pro sebe. Byl si jistý, že ten muž je jeho ztracený bratr.


    Před třemi roky postihla rodinu Djonesových tragédie, když se Filip, Jakeův starší bratr, ztratil a byl považován za mrtvého. Jake dlouho věřil, že k neštěstí došlo na školním výletě, a teprve nedávno se dozvěděl, že bratr byl ve skutečnosti vyslán strážci minulosti na misi do Vídně roku 1689. Od té doby o něm nikdo neslyšel, ale na druhou stranu nebylo ani nalezeno jeho tělo a Jake, který bratra hluboce miloval, se upnul na možnost, že je stále ještě někde naživu.


    Přelud řekl cosi Leopardovi a oba se otočili a zamířili zpět ke svým koním. Nasedli, odklusali opačným směrem po nábřeží a neustále se rozhlíželi po uprchlících.


    „Fajn, tak jdeme,“ zašeptal Nathan a opatrně vystoupil z úkrytu. Caspar ho následoval, ale Jake si jich nevšímal; zůstal jako přikovaný na místě a nemohl odtrhnout zrak od dvou vzdalujících se postav. Srdce mu tlouklo jak splašené, dýchal rychle a přerývaně a hlavou se mu honily otázky: byl to skutečně jeho bratr? Neviděl ho tři roky. Zahlédl ho jen na oka­mžik – vypadal by teď právě takto? A pokud to byl jeho bratr, proč byl zde, a navíc ve společnosti jejich nepřítele? Jakeovi se chtělo ze všech sil vykřiknout „Filipe!“ a podívat se, jestli se otočí.


    „Co tam ksakru děláš!“ zasyčel Nathan. „Jdeme!“ Vrátil se, popadl Jakea za ruku a táhl ho přes rybí trh na nábřeží a k Tulipu. Jake se jako ve snách opět otočil. Dva jezdce už téměř nebylo vidět. Upřeně hleděl na postavu v klobouku se širokou krempou – svého bratra Filipa.


    „Nathane, vím, že si budeš myslet, že jsem se zbláznil,“ řekl nakonec a ohlédl se, „ale já odsud nemůžu odejít, dokud si něco nezjistím.“ Jako v transu se pomalu vydal směrem k jezdcům.


    Jake měl pravdu: Nathan si opravdu myslel, že se zbláznil. „Vrať se!“ křikl na něj. „Okamžitě se vrať!“


    Muži na koních uslyšeli hlasy, zastavili se a obrátili koně. Zahleděli se do šera, spatřili postavy na nábřeží – a vydali se k nim.


    „Máme přesně minutu na to, abychom odsud zmizeli.“ Nathan táhl Jakea po namrzlých dlažebních kostkách k Tulipu. Caspar supěl vedle něho.


    „Tady!“ ohlásil se Charlie z přídě. „Pod kotlem zatopeno, vše připraveno k odplutí.“ Všechna plavidla strážců minulosti, bez ohledu na to, z jaké doby pocházela, byla upravená na vyšší rychlost a šroub Tulipu se pomalu otáčel ve vodě.


    Zbývalo jim pouhých třicet stop, když se Jake, který už nedokázal potlačit zvědavost, vykroutil z Nathanova sevření a obrátil se ke dvěma jezdcům, kteří se rychle blížili po nábřeží.


    „Filipe?“ vykřikl ze všech sil. „Jsi to ty?“


    „Nech toho!“ zařval Nathan a znovu popadl Jakea za ruku.


    „Pusť mě!“ zavrčel Jake vztekle, zvedl ruku a praštil Nathana pěstí do brady. Charlie, který nikdy neměl sklony k násilí, zvedl ruce a zděšeně vyjekl.


    „Má atomium!“ řekl Nathan, když se Jake rozběhl po nábřeží k mužům na koních. Pak strnul na místě a nedokázal se rozhodnout, co má dělat dál.


    „Filipe, jsi to ty?“ znovu vykřikl Jake, napůl šílený. Zastavil se, když Leopardův kůň stanul vedle něho. Jezdec pozdvihl pistoli a namířil ji na něho. Jake tomu nevěnoval pozornost. Necítil žádný strach, jediné, co ho zajímalo, byla totožnost druhého mladíka.


    Ten se přiblížil a seskočil z koně. Pomalu se blížil k Jakeovi, s tváří stále částečně zakrytou kloboukem. Jake cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. „Filipe…?“ zeptal se chvějícím se, zoufalým hlasem.


    Muž si sundal klobouk.


    Naděje v Jakeových očích okamžitě pohasla. Teď zblízka se strašlivou jistotou viděl, že tohle není jeho bratr: měl jiný nos, jiná ústa, jiné oči. Byl to úplně cizí člověk. Teď i on vytáhl pistoli a se zlomyslným úsměvem ji namířil na Jakea.


    „Teď si vezmeme ty lahvičky,“ pravil Leopard svým hedvábným hlasem. „Henriku, byl bys tak laskav?“


    Henrik šťouchl pistolí Jakea do prsou.


    Nathan, Charlie a Caspar mohli jen bezmocně sledovat, jak Jake vytahuje z kabátu dvě lahvičky a podává mu je. Henrik je okamžitě předal Leopardovi, který je uložil zpět do původní krabičky. „Bylo mi potěšením.“ Uklonil se nešťastným agentům strážců minulosti. Henrik si opět nasadil klobouk a nasedl na koně.


    Vtom se zničehonic ozval výkřik: „Neeeeeeeeee!“ zaječel Caspar a vrhl se na Leoparda. „Vám to nepatří!“ Pak se ozval výbuch – pistole vystřelila tak blízko, že Jakeovi málem praskly ušní bubínky. Z Leopardovy zbraně se kouřilo. Na okamžik se nikdo nehýbal, pak Caspar zasténal a oči se mu bolestí a leknutím zalily slzami. Mezi prsty, kterými si svíral břicho, mu prýštila krev. Uklouzl na zmrzlé zemi, ztratil rovnováhu a zřítil se do moře.


    „Caspare!“ vykřikl Jake. Chtěl se vrhnout do vody za Casparem, když tu si všiml Henrikovy pistole, která na něj opět mířila.


    „Zabijeme je?“ zeptal se Henrik.


    Ale Leopard si všiml ruchu na palubě válečné lodi kotvící vedle Tulipu. Šarvátka vzbudila pozornost vojáků a ti teď seskakovali na nábřeží a běželi k nim.


    „Na to je pozdě,“ řekl rozhodně. „Beztak máme, co jsme chtěli.“ Dvojice obrátila koně a tryskem odjela.


    „Caspare!“ vykřikl opět Jake a rozběhl se po nábřeží. Znovu se chtěl vrhnout do moře, ale Nathan ho strhl zpět.


    „Tady zůstaneš!“ řekl vztekle. „Už jsi toho natropil dost!“


    Jake s chvějícími se rty a popelavou tváří sledoval, jak Nathan skáče do ledové vody, jak řve, když ho pronikavý chlad na oka­mžik zbavil dechu. Když doplaval ke Casparovi, hoch chrčel a snažil se hýbat pažemi, ale jeho tělo bylo už ztuhlé, nehybné a podchlazené. Na druhém konci přístavu Jake viděl Leoparda a jeho nohsleda – mladíka, který by mohl být jeho bratrem –, jak mizí v boční uličce.


    Charlie přiběhl k Jakeovi, připraven pomoct Nathanovi a Casparovi z vody. „Řekl bych, že asi za minutu mu začnou selhávat životně důležité orgány,“ zabručel.


    Nathanovi se podařilo přitáhnout Caspara k molu, kde ho Jake s Charliem začali vytahovat na břeh. Byl to takřka nemožný úkol: byl v bezvědomí a zdálo se, že váží víc než oni dva dohromady. Po čtyřech marných pokusech jim přiběhla na pomoc skupina švédských vojáků z válečné lodi. Nakonec Caspara položili na kamenité nábřeží. Jake, Nathan a Charlie chvíli bezradně stáli nad jeho bezvládným tělem, ztěžka dýchali a zuby jim cvakaly. Vojáci s vyvalenýma očima stáli vedle nich.


    Nathan poklekl, položil ruce Casparovi na prsa a začal je opakovaně stlačovat, občas tuto činnost přerušil, aby mu dal umělé dýchání z úst do úst. Chlapec se dlouho nehýbal. Jake úzkostí svíral rty. Konečně Caspar vyzvracel trochu mořské vody, zalapal po dechu a otevřel oči. Byl při vědomí, ale zjevně nevěděl, co se s ním děje.


    Nathan se okamžitě začal věnovat střelnému poranění. Viděl vstřel na levé straně břicha a na zádech nahmatal otvor, kudy kulka vyšla ven. Krev, která zamrzla v ledové vodě, začala opět prýštit. Otočil se k vojákům. „Na lodi?“ zeptal se. „Máte tam nemocnici? Har ni ett sjukhus?“


    Dva vojáci přikývli, zvedli Caspara a odnesli ho na loď.


     



    Nešťastného Švéda položili na operační stůl v těsné kajutě s nízkým stropem, která sloužila jako lodní ošetřovna. Obličej měl bledý, brada se mu třásla a něco si horečně mumlal. Chirurg v roušce, s očima zarudlýma od nevyspání, navlékal ve světle olejové lampy nit do jehly. Nathan s Charliem ho mlčky sledovali; Jake se bázlivě krčil u dveří. Na poličce za operačním stolem si všiml soupravy nástrojů – starobylých lékařských pomůcek, nožíků a pilek; na některých byly černé skvrny po zaschlé krvi.


    Lékař pronesl něco švédsky.


    „Teď to trochu píchne,“ přeložil Charlie tiše. Kývl na Nathana a každý chytil pacienta za jednu ruku, zatímco jeden voják ho držel za nohy.


    Caspar hlasitě zařval a začal sebou házet, když mu chirurg zabodl jehlu do těla. Jake se zachvěl a zaťal zuby. Uběhlo nekonečných osm minut, které jim připadaly jako hodina, než byla rána konečně vyčištěna, zašita a ovázána.


    Pomalu Casparova agónie přešla a jeho dech se zklidnil. Když opět nabyl smyslů, bylo vidět, že se zlobí. Jeho oči hledaly Jakeovy; zdálo se, že žhnou jako řeřavé uhlíky, když se na něj vztekle upřely. „Ty…,“ procedil skrz zuby. „Chtěl bych ti něco říct.“


    Jake přikývl a vykročil dopředu. „Omlouvám se, moc mě to mrzí,“ vyhrkl tiše. „Je to moje vina, že tě postřelili.“


    „Postřelili?“ vyjel Caspar. „To si myslíš, že mi vadí? To není nic proti tomu, co jsi způsobil ty.“


    Jakeovi nezbývalo než sklonit hlavu a vyslechnout rozsudek. Caspar už nebyl ten obyčejný, milý kluk, který měl rád dorty a operu. Pokračoval se zaťatými zuby: „Nevím, co jsi zač nebo odkud jsi přišel nebo co máš společného s tajnou službou strážců minulosti, ale chci, abys věděl, že jsi zničil všechno. Všechno. Nejde jen o to, že vydestilovat to atomium trvalo deset let; že potrvá dalších deset let, než se vyrobí nové; nebo že klíčové, životně důležité mise teď možná budou muset být kvůli tvé pitomosti zrušeny. Ne, nejhorší ze všeho je, že jsi pomohl našim nepřátelům – dal jsi jim do rukou moc, se kterou dokážou ovládnout minulost jako nikdy předtím. Takže, ať jsi kdo jsi – nepamatuju si tvoje jméno a ani mě nezajímá –, chci, aby ses cítil zle… aby ses cítil jako zrádce, protože přesně to jsi.“


    Jake polkl a po tváři mu stekla slza.

  



  

    3. JOSEFÍNA Z NANTES




     





    „Odkud je proboha má?“ zeptala se potichu Miriam.




    „Prý od jednoho ředitele cirkusu v Nantes,“ odvětil Alan rovněž šeptem. „Zkrachoval a musel prodat zvířata, aby splatil dluhy. Oceane vlastně chtěla jen jedno z nich – zamilovala se do něj à première vue1 – ale podle smlouvy si je nakonec musela vzít všechny.“




    

      1 Francouzsky: na první pohled (pozn. red.)


    




    Na Mont St Michel byl mimořádně větrný den. Alan a Miriam, Jakeovi rodiče, stáli na molu spolu s podobně zvědavými strážci minulosti, když Oceane Noireová, která jako obvykle povýšeně dirigovala všechny kolem, dohlížela na příjezd svého cirkusového zvěřince. Všichni, včetně Alana a Miriam, měli na sobě oblečení podle módy dvacátých let 19. století, ženy dlouhé dámské šaty vcelku a muži fraky, kalhoty pod kolena a cylindry. Při náhlém poryvu větru ženám zapleskaly sukně kolem nohou a muži si museli přidržet cylindry na hlavách.




    Kutr přirazil ke břehu a posádka vyváděla po můstku na molo nejrůznější plaše vyhlížející zvířata: za párem poníků a skupinkou koní se – za zvýšeného zájmu přihlížejících – belhal slon. Všechna zvířata už měla vrchol kariéry dávno za sebou, ale zvláště slon vypadal velmi sešle a unaveně, zadek mu poklesával, hlavu měl svěšenou a kůži popraskanou a odřenou.




    „Chudáček,“ vzdychla Miriam. Zvíře hledělo tak smutně, že to jí samotné vehnalo slzy do očí. Alan ji objal jednou rukou a něžně přivinul k sobě.




    Není třeba dodávat, že Oceane se ani nepohnula; popravdě jen stěží skrývala odpor. Vylila si na hedvábný kapesník pár kapek voňavky a přitiskla si ho k nosu, zatímco slon klopýtal kolem ní. Když se zastavil, otočil se a natáhl k ní chobot, hlasitě zaječela a vrhla se do náruče Jupita Colea, který celý ten prapodivný výjev sledoval se svým obvyklým ledovým klidem.




    K velkému překvapení všech v Bodě nula – na nevelkém ostrůvku Mont St Michel u břehů Normandie – ohlásili nedávno Jupitus a Oceane své zasnoubení. On byl upjatý viktoriánský zástupce velitelky, ona prohnaná členka dvora Ludvíka XV. A i když byl jeden namyšlenější než druhý, nikdo netušil, že by si ti dva spolu mohli něco začít.




    „Kam je pro všechno na světě dá?“ zeptala se Miriam muže.




    „Galliana říkala, že prozatím mohou zůstat ve staré konírně,“ odvětil Alan, „ale nadšená tím není!“




    Miriam pohlédla na velitelku. Zdánlivě byla klidná jako vždy, ale bylo vidět, že to nese velmi nelibě.




    „Máme být tajná služba,“ zabručela, „a ne na sebe upozorňovat cirkusovými zvířaty… i když se zdá, že jsou dobře vycvičená.“




    „A taky to vypadá,“ řekla Miriam se šibalským úsměvem, „že po nich nejspíš budeš uklízet. Nějak si neumím Oceane Noireovou představit, jak kydá sloní hnůj.“




    Jako na důkaz pravdivosti její domněnky zvedl slon ocas a vypustil obsah svých střev. Dvě velké hromady zelenohnědého trusu s temným zaduněním dopadly na zem.




    „Oh, mon dieu, mon dieu!2“ vyjekla Oceane a sevřela v pěsti perly na krku, jako kdyby zvíře svrhlo pár odjištěných bomb.




    

      2 Francouzsky: Ach, můj bože, můj bože! (pozn. red.)


    




    „Co jsem říkala?“ poznamenala Miriam. „Něco takového nikdy předtím neviděla. Ona sama samozřejmě nic takového nedělá.“




    Podívali se s Alanem na sebe; v očích jim zasvítilo, rty se jim zachvěly a oba se začali tiše smát.




    Posledním zvířetem, které se vynořilo z podpalubí, byla mladá lvice. Dva námořníci ji ostražitě vedli na silných řetězech, které měla kolem krku. Všichni se zatajeným dechem sledovali, jak si vykračuje po nábřeží. Byla jen o málo větší než lvíče, ještě nedorostla do svých ohromných tlap, ale v očích už měla potměšilý výraz.




    „Tady je!“ zvolala Oceane a rozběhla se ke zvířeti. „Ma petite3.“ Diváci opět vydechli úžasem, když si k ní klekla a dokonce lvici objala kolem krku. „Není třeba těch hloupých pout,“ pravila, rozvázala řetězy a hodila je námořníkům. „Josefína je docela krotká; vychovali ji lidé – dokonce francouzská modrá krev… ředitel cirkusu byl vzdálený příbuzný Eleonory Akvitánské. Podívejte, dokonce jí rukolu.“ Oceane luskla prsty na jednoho ze svých ustrašených sluhů, který jí obřadně podal vyšívaný pytlík. Vyndala z něj hrst listů a nabídla je zvířeti. Lvice je několikrát očichala a pak je se zjevnou nechutí sežrala.




    

      3 Francouzsky: Má maličká. (pozn. red.)


    




    „No není úžasná?“ švitořila Oceane a vzrušením zatleskala rukama. „Tout simple adorable!4 A to její jméno, není krásné? Jako samotná madame Bonapartová.“




    

      4 Francouzsky: Jednoduše rozkošná! (pozn. red.)


    




    Nový poryv větru byl tentokrát dost silný na to, aby odnesl Alanovi cylindr; pokrývka hlavy nejprve zakroužila kolem hory a pak odletěla nad moře. Spolu s Miriam sledovali, jak se snáší do vzdouvajících se vln.




    „No co, stejně se mi nelíbil,“ odtušil Alan a pokrčil rameny. „Signor Gondolfino sice říkal, že mi ,zdokonaluje‘ obličej, ale jen mě pod ním svědila hlava.“ Miriam se opět rozesmála a on se k ní přidal.




    „Odveďte všechna ostatní zvířata do stájí,“ poručila Oceane svým sluhům a opět se otočila k mladé lvici. „Pojď, můj drahoušku, půjdeme dovnitř, il fait trop de vent.5“ Chytila zvíře za kůži na zátylku a vedla je k hlavní bráně do zámku. „Najdeme ti něco hezkého, co budeš nosit na krku. Myslím, že by ti slušely diamanty – co ty na to?“




    

      5 Francouzsky: Je moc větrno. (pozn. red.)


    




    Lvice se zastavila a výhružně přehlédla shromáždění. Pak obě vešly dovnitř.




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Strážci minulosti - Circus Maximus.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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